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ค ำอธิบำยประกอบกำรแปล 

1. hair-raising = causing excitement (http://www.answers.com/topic/hair-raising) 
เลือกแปลวา่ “นา่หวัน่วิตก” 

2. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี หาก
แปลโดยรักษาต้นฉบบั ก็จะต้องแปลวา่ “ไมรู้่ท าไมการขบัรถจากวอชิงตนัดีซีมาอาร์ลิงตนั
จงึนา่ต่ืนเต้นน้อยกว่าปกตเิช้านี”้ ซึง่ไมส่ละสลวย 

3. ปรับการแปลสรรพนาม: เม่ือพิจารณาจากต้นฉบบัจะเห็นได้วา่ นางเอกของเร่ืองเรียกแม่
ของตวัเองวา่ Maddie ซึง่เป็นวฒันธรรมตะวนัตกท่ีเรียกช่ือแม่ แตใ่นวฒันธรรมไทย      
คนไทยจะไมเ่รียกช่ือแม ่ แต่จะเรียกวา่ “แม”่ แทน ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกปรับค าเรียกขานท่ี
นางเอกเรียกแมข่องตวัเองว่า “Maddie” เป็น “แม”่ แทน เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรม
ของภาษาปลายทาง นอกจากประโยคนีแ้ล้ว ตอ่จากนีไ้ปผู้แปลจะเลือกใช้ค าว่า แม ่ แทน
ช่ือ “Maddie” ในกรณีท่ีนางเอกเรียกแมข่องตวัเองวา่ Maddie และในกรณีท่ีนางเอกใช้
สรรพนาม she เรียกแม่  

4. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ผู้แปล
เลือกปรับวิธีการน าเสนอความคดิใหมเ่พ่ือให้ภาษาปลายทางสละสลวย หากแปลโดยยดึ
ต้นฉบบัจะแปลได้วา่ “เธอไมรู้่วา่จะพดูอะไรกบัแมดดีเ้ด๋ียวนี ้ จะท าอะไร” หากแปลตาม
ลกัษณะดงักล่าว ผู้อา่นอาจจะไมเ่ข้าใจและภาษาท่ีแปลออกมาก็ไมส่ละสลวย   

5. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ในสว่นของ “She didn’t know if coming 
to visit so often was making things easier for her or not.” ผู้แปลเลือกแปลวา่ “ไมรู้่วา่
การมาเย่ียมบอ่ยๆ จะท าให้เร่ืองราวตา่งๆ ง่ายขึน้หรือเปลา่” จะเห็นได้วา่ ผู้แปลละการ
แปลประธาน เหตผุลคือมีการกลา่วถึงประธานมาก่อนหน้านีแ้ล้ว ท าให้ประโยคนีส้ามารถ
ละประธานได้เพ่ือไมใ่ห้เกิดความรกรุงรังและอา่นแล้วไมส่ะดดุเพราะมีสรรพนามเยอะ
เกินไป 

6. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ในต้นฉบบัไมป่รากฏค าวา่ “but”       แต่
ผู้แปลเลือกเพิ่มค าวา่ “แต”่ ลงไป เพ่ือเพ่ือให้ภาษาปลายทางเกิดความตอ่เน่ืองทาง
ความคดิและเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจความหมายได้ชดัเจน 

7. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ใน “she responded with whatever she 
wanted them to know.”   ผู้แปลเลือกละการแปล “she” เพราะได้มีการกลา่วถึงประธาน
มาก่อนหน้านีแ้ล้ว นอกจากนีก้ารละการแปลก็ท าให้ประโยคท่ีแปลฟังดกูระชบัขึน้ 
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8. ปรับบทแปล: ปรับระดบัวาทกรรมด้วยการเตมิค าเช่ือม ในท่ีนีผู้้แปลเลือกเตมิค าเช่ือมวา่ 
“แตก่ลบัอยาก” เพ่ือให้เกิดความตอ่เน่ืองระหว่างประโยคสองประโยค  

9. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบ
ตรงตวั เพราะหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “และเทา่ท่ีโลแรนบอกได้คือ อาการ
เจ็บป่วยของแมไ่มไ่ด้ท าให้แมอ่ยากให้ข้อมลูมากขึน้ แมอ่อกจะอยากเลา่เร่ืองข าขนั
ประหลาดๆ เก่ียวกบัความตายท่ีจวนเจียนจะมาถึง แตแ่มก็่ปกตไิม่คอ่ยพดูเร่ืองสขุภาพ
และความรู้สกึท่ีมีตอ่สขุภาพของตวัเองอยูแ่ล้ว” ซึง่ไมส่ละสลวยและไมเ่ป็นธรรมชาติ 

10. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรง
ตวั เพราะหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “โลแรนไมไ่ด้เพิ่งตระหนกัเม่ือเร็วๆ นีว้า่ 
เธอไมเ่คยรู้ชดัเลยวา่ แมรู้่สึกกบัทกุเร่ืองยงัไง เว้นแตเ่ร่ืองทัว่ๆ ไปเก่ียวกบัแม่” ซึง่ขาด
ความเป็นธรรมชาติ 

11. การแปลแบบรักษาความหมาย: ในสว่นของ “she wasn’t at all certain she wanted to 
find out, not when it was too late for Maddie to realize them.” ผู้แปลเลือกแปลแบบ
เอาความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวั หากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “เธอไมแ่นใ่จ
วา่ เธออยากจะหาค าตอบ ไมใ่ชต่อนท่ีสายเกินไปส าหรับแมท่ี่จะท าให้มนัเป็นจริง” ซึง่ไม่
เป็นธรรมชาติและขาดความสละสลวย 

12. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า จะเห็นได้วา่ผู้แปลเลือกแปล She ท่ีขึน้
ประโยควา่ “โลแรน” เพราะต้องการจะใช้ค าวา่ “เธอ” ในคราวตอ่ไปในประโยคเดียวกนั 
เม่ือพิจารณาต้นฉบบั จะพบวา่ในอีกประโยคในต้นฉบบัมีการละประธาน แตใ่นท่ีนีผู้้แปล
เลือกใสป่ระธาน “เธอ” เข้าไปด้วยเพ่ือให้ประโยคเกิดความชดัเจนมากย่ิงขึน้   

13. ปรับบทแปล: ปรับระดบัค าโดยใช้วลีแทนค า ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปล “they” วา่ “บ้านเรือน
เหลา่นี”้ เพ่ือให้ประโยคส่ือความหมายได้ชดัเจน 

14. การแปลเสียงท่ีใช้ในค าอทุาน ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลวา่ “อ๊ะ” โดยพิจารณานาจากบริบท
ท่ีโลแรนตกใจเม่ือพบวา่ แมไ่มอ่ยูบ้่านในตอนเช้าตรู่ 

15. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า  ในสว่นของ “and her immediate 
thought was that Maddie’s condition had worsened,” ผู้แปลละการแปลสรรพนาม
แสดงความเป็นเจ้าของ “her” เพราะจะท าให้ประโยคดรูกรุงรัง นอกจากนีก็้มีการกล่าวถึง
ประธานไปแล้วในข้างต้น ดงันัน้จงึสามารถละการแปลค าดงักลา่วโดยท่ีความหมายของ
ประโยคยงัคงเดมิ 
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การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “and her immediate thought was that 
Maddie’s condition had worsened,” ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลแบบเอาความ กลา่วคือ 
ไมเ่น้นรักษาโครงสร้างของประโยคในต้นฉบบั แตเ่น้นการคงความหมายเอาไว้ 

16. การแปลแบบรักษาความหมาย ในส่วนของ “it was a contingency she had planned 
for.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวัเพ่ือให้ภาษาแปล
สละสลวยหากเลือกแปลแบบตรงตวั จะต้องแปลว่า “เร่ืองท่ีจะเกิดขึน้เธอได้วางแผนไว้
แล้ว” ซึง่ฟังแล้วขดัหแูละไมเ่ป็นธรรมชาติ 

17. การแปลแบบรักษาความหมาย      ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบ
ตรงตวั เพราะหากแปลแบบตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “เกิดความเงียบขึน้ ฝ่ายหนึง่มีเสียง
เคาะแป้นพิมพ์เป็นระยะ” ซึง่ฟังแล้วไมร่ื่นห ู

18. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปลค าว่า “we” เพราะใน
ภาษาไทย สว่นใหญ่แล้วภาษาพดูสามารถละสรรพนามได้ 

19. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้กรรมวาจก เม่ือพิจารณาต้นฉบบั จะเห็น
ได้วา่ประโยคอยู่ในรูปกรรมวาจก แตเ่น่ืองจากภาษาไทยไมมี่รูปกรรมวาจก ผู้แปลจงึปรับ
ให้อยูใ่นรูปกรรตวุาจกแทน 

20. yard sale =  sale where people sell things they no longer want from a table 
outside their house. (Collins COBUILD) เลือกแปลวา่ “ของมือสอง” 

21. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีห้ากแปลแบบตรงตวั จะต้องแปลวา่ “ออกไปเจอ
พวกต่ืนแตเ่ช้าคนอ่ืนเพ่ือไปรับประทานอาหารเช้าหรือเปลา่” ซึง่ไมส่ละสลวย ผู้แปลจงึ
เลือกแปลแบบเอาความแทน 

22. รถเอสยวีู (SUV) = sport utility vehicle รถท่ีรวบรวมเอาลกัษณะการใช้งานท่ีสามารถขบั
ข่ีหรือโดยสารเหมือนรถเก๋งทกุประการ ในขณะเดียวกนัก็สามารถน าไปขบัลยุบนเส้นทาง
ท่ีสมบกุสมบนัได้ (http://www.thaibuycar.com/content/preview.php?conid=77) 

23. รถถงัเชอร์แมน (Sherman tank) = รถถงัของสหรัฐอเมริกาท่ีใช้งานมากในสงครามโลก
ครัง้ท่ีสอง (http://www.britannica.com/EBchecked/topic/540138/Sherman-tank)  

24. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลค าวา่ “He” วา่ “ชายศีรษะล้าน” แทนท่ีจะแปลวา่ “เขา” เพ่ือให้
ใจความสละสลวยด้วยการไมใ่ช้สรรพนามซ า้กนับอ่ยเกินไป จะเห็นได้ว่าในประโยคถดัไป 
ผู้แปลก็ใช้ค าวา่ “เขา” นอกจากนีก้ารท่ีผู้แปลเลือกใช้ “ชายศีรษะล้าน” เพราะก่อนหน้านี ้
ในต้นฉบบัก็มีการกล่าวถึงแล้ววา่ “he” เป็นชายศีรษะล้าน 

http://www.thaibuycar.com/content/preview.php?conid=77
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25. การแปลเสียงท่ีใช้ในค าอทุาน ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลว่า “อ้อ” โดยพิจารณานาจากบริบทท่ี
แอนดรูว์ก าลงัรู้สึกประหลาดใจ และยงัไมท่นัตัง้ตวั 

26. ปรับบทแปล: ปรับระดบัวาทกรรม จะเห็นได้วา่ ผู้แปลเตมิ “จากนัน้” ลงไปเพ่ือเช่ือม
ประโยคสองประโยคเข้าด้วยกนั เพ่ือแสดงถึงความตอ่เน่ืองของการกระท าของตวัละคร 

27. การออกเสียงตามภมูิหลงัของตวัละคร เม่ือพิจารณาจากปริบทและภาษาในต้นฉบบัจะ
พบวา่ เด็กผู้หญิงตวัเล็กๆ เป็นคนพดูประโยคดงักลา่ว และออกเสียงค าว่า “plants” ยงัไม่
ถกูต้อง โดยออกเสียงเป็น “pants” แทน ดงันัน้เพ่ือให้สามารถรักษาอารมณ์ของต้นฉบบั
เอาไว้ได้ ผู้แปลจงึเลือกปรับเสียงในฉบบัแปลให้ผิดเพีย้นตามไปด้วย โดยเลือกแปลวา่ 
“ยด” 

28. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลค าวา่ “He” วา่ “ชายร่างท้วม” เพราะไมต้่องการใช้สรรพนาม “เขา” 
ซ า้ นอกจากนีใ้นย่อหน้าก่อนหน้านีก็้มีการกล่าวถึงวา่ he เป็นคนท่ีมีรูปร่างเจ้าเนือ้ ดงันัน้
ผู้แปลจงึเลือกใช้ค าว่า “ชายร่างท้วม” เพ่ือให้ประโยคสละสลวย 

29. การออกเสียงตามภมูิหลงัของตวัละคร เม่ือพิจารณาจากปริบทและภาษาในต้นฉบบัจะ
พบวา่ เด็กผู้หญิงตวัเล็กๆ เป็นคนพดูประโยคดงักลา่ว และออกเสียงวา่ “next door” ยงัไม่
ถกูต้อง โดยออกเสียงเป็น “nest-or” แทน ดงันัน้เพ่ือให้สามารถรักษาอารมณ์ของต้นฉบบั
เอาไว้ได้ ผู้แปลจงึเลือกปรับเสียงในฉบบัแปลให้ผิดเพีย้นตามไปด้วย โดยเลือกแปลวา่ 
“หลนัถดัไป” เหตท่ีุผู้แปลเลือกให้ตวัละครออกเสียงค าแรกไมช่ดัคือ ค าแรกเป็นการออก
เสียงควบ “ล” ท่ีนา่จะยากส าหรับเด็ก  

30. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเติมค าวา่ “และ” ลงไปในการแปล
เพ่ือแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างกลุม่ความคดิ 

31. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความแทนท่ีจะแปลแบบตรงตวั
วา่ ““เดก็วยันีต้้องระวงัมากหนอ่ย” เขาบอกโลแรน “เป็นการพดูเลียนแบบทนัที แตอ่าจจะ
ไมไ่ด้เกิดขึน้ตอนนี ้ อาจจะโพลง่ออกมากลางโบสถ์ในอีกสามวนัถดัไป” เพราะต้องการให้
ภาษาแปลฟังดเูป็นธรรมชาติ 

32. จากท่ีกลา่วไปก่อนหน้านีว้า่ เม่ือใดก็ตามท่ีโลแรนเรียกแม่ของตวัเองวา่ “Maddie” ผู้แปล
จะเลือกแปลว่า “แม”่ แตใ่นท่ีนีผู้้แปลจ าเป็นต้องแปลวา่ “แมดดี”้ ด้วยเหตผุลท่ีวา่ 
ในตอนนีโ้ลแรนยงัไมไ่ด้เปิดเผยตวัให้แอนดรูว์ เคสเลอร์รู้วา่ เธอเป็นลกูสาวของแมดดี ้
และตอ่จากนีย้งัมีตอนท่ีแอนดรูว์ถามโลแรนวา่มีความสมัพนัธ์อะไรกบัแมดดี ้ ซึง่เทา่กบัวา่ 
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โลแรนยงัไมส่ามารถเรียกแมดดีว้่าแมไ่ด้ในตอนนี ้ ดงันัน้เพ่ือเป็นการรักษาอารมณ์ของ
ต้นฉบบัเอาไว้ ในท่ีนีผู้้แปลจึงต้องแปลว่า “แมดดี”้ 

33. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ในท่ีนีผู้้แปลเพิ่ม “พลาง” ลงไป เพ่ือให้
เกิดความตอ่เน่ืองทางความคดิ 

34. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีห้ากแปลแบบตรงตวั จะต้องแปลวา่   “เขาใช้เวลา
ชัว่ครู่ในการสลบัซาร่าท่ีไมย่อมให้วางลง และของตา่งๆ ในกระเป๋าสตางค์ จนเขาเจอเศษ
กระดาษ” ซึง่ขาดความสละสลวยและไมร่ื่นห ูผู้แปลจงึเลือกแปลแบบเอาความแทน 

35. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้กรรมวาจก เม่ือดจูากต้นฉบบั จะพบวา่ 
“Lilac Hill had been written in her mother’s careful hand, with a phone number 
below it.” อยูใ่นรูปกรรมวาจก ผู้แปลจงึปรับให้เป็นกรรตวุาจกตามอยา่งภาษาไทย 

36. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “Was she---did she---? Loran stopped, 
not quite knowing how to frame the question.” จะเหน็ได้วา่ ต้นฉบบัต้องการจะส่ือวา่ 
โลแรนไมรู้่จะขึน้ต้นประโยคค าถามยงัไง แตเ่น่ืองจากโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาองักฤษ
ตา่งจากโครงสร้างภาษาไทย ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบั
มากกวา่จะแปลแบบตรงตวั 

37. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้กรรมวาจก “This man might be 
allowed into Maddie’s house to look after her greenery, but that didn’t mean he 
knew anything about her health.” อยูใ่นรูปกรรมมาจาก แตเ่ม่ือต้องแปล ผู้แปลเลือก
ปรับให้อยูใ่นรูปกรรตวุาจกตามลกัษณะของภาษาไทย 

38. การออกเสียงตามภมูิหลงัของตวัละคร เม่ือพิจารณาจากปริบทและภาษาในต้นฉบบัจะ
พบวา่ เดก็ผู้หญิงตวัเล็กๆ เป็นคนพดูประโยคดงักล่าว และออกเสียงยงัไมถ่กูต้อง ดงันัน้
เพ่ือให้สามารถรักษาอารมณ์ของต้นฉบบัเอาไว้ได้ ผู้แปลจงึเลือกปรับเสียงในฉบบัแปลให้
ผิดเพีย้นตามไปด้วย 

39. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปลค าว่า “her” เพ่ือให้เกิด
ความกระชบั นอกจากนีก้ารละการแปลก็ไมท่ าให้ความหมายผิดเพีย้นไป 

40. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปลค าว่า “mommy” เพ่ือให้
ภาษาแปลกระชบั นอกจากนี ้ถึงจะตดัออก ความหมายก็ไมไ่ด้เปล่ียนแปลงไปแตอ่ย่างใด 

41. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปล “in spite of” เพ่ือให้
ภาษาแปลกระชบั โดยท่ีความหมายเดมิยงัคงอยู่ 
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42. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกเตมิ “สิ่งนี”้ ลงไปเพ่ือให้
ประโยคชดัเจนขึน้ 

43. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปล “her” เพราะใน
ภาษาไทยสามารถละสรรพนามได้ โดยท่ีความหมายยงัคงเหมือนเดมิ และท าให้ภาษา
แปลเกิดความกระชบั 

44. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “She tried to imagine Kent taking that 
kind of delight in a child’s simple accomplishments and couldn’t.” ผู้แปลเลือก
รักษาความหมายมากกวา่รักษารูปแบบประโยคของต้นฉบบั เพราะหากยึดต้นฉบบัก็
จะต้องแปลวา่ “หญิงสาวพยายามจินตนาการวา่เคนท์ท าหน้าปลืม้อกปลืม้ใจแบบนัน้ตอน
ท่ีลกูท าเร่ืองง่ายๆ ได้ และเธอนกึไมอ่อก” ซึง่ขาดความสละสลวย 

45. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบส่ือความหมายมากกวา่จะแปลแบบ
ตรงตวั เพราะต้องการให้ภาษาปลายทางอ่านแล้วไมส่ะดดุ หากแปลแบบตรงตวั จะแปล
ได้วา่ “หญิงสาวรู้วา่แมไ่ม่ชอบเขาเท่าไหร่ หากไม่ค านงึถึงความจริงวา่ แมไ่มเ่คยพดู
เชน่นัน้ โลแรนไมเ่คยกล้าถามวา่ท าไมไม ่ เน่ืองจากความคดิของแมอ่าจจะหยัง่ยาก ผู้คน
ไมอ่ยากถามความเห็นตรงๆ ของเธอถ้าผู้คนไมพ่ร้อมจะได้ยินมนั” ซึง่ขาดความสละสลวย
และไมเ่ป็นธรรมชาติ 

46. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปล “she” ทัง้สองค าใน
ประโยคหลงั เพราะได้มีการกลา่วถึงประธานไปก่อนหน้านีแ้ล้ว นอกจากนีก้ารละการแปล
ก็ไมไ่ด้ท าให้ความหมายผิดเพีย้นแตอ่ยา่งใด และท าให้ภาษาแปลเกิดความกระชบัมาก
ยิ่งขึน้ 

47. การเตมิข้อความสัน้ๆ เพ่ืออธิบายค าหรือส านวนท่ีเป็นปัญหา จากการค้นคว้าท าให้พบวา่ 
oldie-goldie doo-wop station เป็นสถานีวิทยท่ีุเปิดเพลงในยคุห้าศนูย์และยคุหกศนูย์ 
(http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-GOLDIE-
DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html) ผู้แปลจงึเลือกแปล oldie-goldie doo-wop 
station โดยให้ความหมายกว้างๆ วา่ “สถานีท่ีเปิดเพลงในยคุห้าศนูย์และยคุหกศนูย์” 

48. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลการออกเสียง “Yes. Well.” ของตวัละครวา่ “อึม่” เพราะบริบทนี ้ 
ตวัละครก าลงัคิดค าพดูท่ีจะพดูตอ่ 

49. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มประโยควา่ “โลแรนสงสยั” ลงไป เพ่ือให้
ภาษาแปลชดัเจนยิ่งขึน้ 

http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-GOLDIE-DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html
http://www.matchdoctor.com/blog_75110/NEW_OLDIE-GOLDIE-DOO_WOP_INTERNET_RADIO.html
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50. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปลประธาน “I” เพราะใน
ภาษาพดูสามารถละได้ นอกจากนีก้ารละก็ไมไ่ด้ท าให้ความหมายผิดเพีย้นไป 

51. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลเลือกละการแปล “place” เพ่ือให้
ภาษาแปลกระชบั นอกจากนีถ้ึงจะละไป แตค่วามหมายก็ยงัคงเดมิ 

52. การแปลแบบรักษาความหมาย ในส่วนของ “It was also inconvenient---for Kent.”       
ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความเพ่ือให้ภาษาแปลสละสลวย เพราะหากแปลโดยรักษา
ต้นฉบบั ก็จะต้องแปลวา่ “นอกจากนีย้งัยุง่ยากส าหรับเคนท์ด้วย” ซึง่ฟังแล้วไมร่ื่นห ู

53. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกเตมิ “เธอ” ลงไป เพ่ือให้
ประโยคชดัเจนขึน้ 

54. B and B = a room to sleep in for the night and a morning meal, or a private 
house or small hotel offering this. 
(http://dictionary.cambridge.org/define.asp?key=6608&dict=CALD) เลือกแปลวา่ 
“บ้านพกั” 

55. ปรับระดบัค าด้วยการเตมิลกัษณะนามข้างหน้าเพ่ืออธิบายค าท่ีไมป่รากฏในภาษาแปล 
เน่ืองจากค าวา่ “Victorian” เป็นค าท่ีไมป่รากฏในวฒันธรรมไทย ผู้แปลจงึเลือกเตมิ
ลกัษณะนามวา่ “สมยั” หน้าค าดงักลา่ว โดยแปลวา่ “สมยัวิกตอเรีย” เพ่ือให้ผู้อา่นภาษา
แปลเข้าใจชดัเจนขึน้ และเลือกไมใ่สค่ าอธิบายเพิ่มเตมิอีก 

56. ปรับการแปลสรรพนาม ผู้แปลเลือกแปลวา่ “his idea” วา่ “ความคดิหมอ” มากกวา่จะ
แปลวา่ “ความคิดของเขา” เพ่ือให้สอดคล้องกบัวฒันธรรมการเรียกขานของคนไทยท่ีเรียก
หมอวา่หมอ 

57. การแปลข้อความเชิงเปรียบเทียบ ในท่ีนีผู้้ แปลเลือกแปลแบบตีความมากกวา่จะแปลแบบ
ตรงตวัท่ีต้องแปลว่า “ถึงเวลาท่ีต้องแนใ่จวา่ดบัตะเกียงแล้ว สว่นเตารีดก็ถอดปลัก๊ออก
แล้ว” ซึง่ไมส่ื่อความ เม่ือพิจารณาจากบริบทและเนือ้เร่ือง จะเข้าใจวา่ แมดดีป่้วยหนกั 
หมอจงึนา่จะแนะน าให้จดัการเร่ืองท่ีค้างคาใจให้เสร็จเรียบร้อยก่อนท่ีจะเกิดอะไรขึน้       
ผู้แปลจงึเลือกแปล “it was time to make sure the burners were turned off and the 
iron was unplugged” วา่ “ถึงเวลาท่ีต้องจดัการเร่ืองค้างคาใจให้เรียบร้อยซะที” มากกวา่
จะแปลแบบตรงตวั 

58. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกเตมิ “บอก” ลงไป เพ่ือให้เกิด
ความชดัเจนมากย่ิงขึน้ 

http://dictionary.cambridge.org/define.asp?key=6608&dict=CALD
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59. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปล “she” วา่ “หญิงสงูวยั” เพราะไมต้่องการใช้สรรพนาม “เธอ” ซ า้ 
นอกจากนี ้she ในท่ีนีก็้หมายถึงแมดดีท่ี้อายมุากแล้ว 

60. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ผู้แปล
เลือกสลบัล าดบัการน าเสนอความคดิ โดยยกประโยคหลงัขึน้มาก่อน เพ่ือให้ภาษาแปล
สละสลวย เพราะหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “คืนนีเ้ย็นลงอีกนะครับเน่ีย” ชัว่ครู่
ชายหนุม่พดู ซึง่ขาดความเป็นธรรมชาติ 

61. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีผู้้แปลตีความวา่ “possibility” หมายถึง การท่ี      
ไมเยอร์พดู ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ “ราวกบัวา่ค าพดูจะลว่งล า้เข้าไปในความคิดเธอ
ได้” แทนท่ีจะแปลแบบตรงตวัวา่ “ราวกบัวา่ ความเป็นไปได้นัน้จะท าให้เขาลว่งล า้เข้าไป
ในความคดิเธอได้” ซึง่ผู้อา่นภาษาแปลอาจจะสบัสนและไมเ่ข้าใจ 

62. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลเลือกละการแปล “I” และ “it” ในสอง
ประโยคหลงั เพราะสามารถละได้ และความหมายยงัคงเดมิ ท่ีส าคญัคือท าให้ประโยคไม่
รกรุงรังเพราะสรรพนาม 

63. เปล่ียนประเภทค า จากค าคณุศพัท์ไปเป็นค านาม ผู้แปลเพิ่มค าวา่ “ทรง” เข้าไป เพ่ือให้
ภาษาแปลชดัเจนยิ่งขึน้ เพราะหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “ประหยดั” เฉยๆ ซึง่
ผู้อา่นภาษาแปลอาจจะไมเ่ข้าใจ 

64. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลเลือกละการแปลค าวา่ “their” 
เพราะสามารถละได้และเพ่ือให้ภาษาแปลสละสลวยมากยิ่งขึน้ หากแปลแบบตรงตวัก็
จะต้องแปลวา่ ““ทรงผมน่ีท าให้ฉนันกึถึงพวกเดก็ผู้ชายท่ีโตมาด้วยกนั ทรงผมตอนหน้า
ร้อนของพวกเขา” ซึง่ขาดความกระชบั 

65. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลปรับบทแปลโดยเพิ่มค าวา่ “ผม” ลง
ไป เพ่ือให้ภาษาแปลชดัเจนขึน้ เพราะหากแปลแบบตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “กร้อนใน
เดือนพฤษภา” ซึง่ผู้อา่นภาษาแปลอาจจะไมเ่ข้าใจ 

66. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ในสว่น
ของ “She was teasing him a little bit; he understood that.” ผู้แปลเลือกสลบัล าดบั
การน าเสนอความคิดเพ่ือให้ภาษาแปลสละสลวย เพราะหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้อง
แปลวา่ “เธอหยอกเขาพอเป็นพิธี ชายหนุม่รู้” ซึง่ไมเ่ป็นธรรมชาตแิละไมร่ื่นหู 
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67. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลเลือกละการแปลสรรพนาม “she” 
เพราะในประโยคก่อนหน้านีมี้การกลา่วถึง “เธอ” แล้ว ดงันัน้จงึสามารถละสรรพนามตวัท่ี
สองได้เพ่ือให้ประโยคกระชบั 

68. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “It was done more in a kind of natural 
friendliness some people seemed to have.” แปลเลือกแปลแบบส่ือความมากกว่าจะ
แปลแบบตรงตวั เพราะต้องการให้ภาษาแปลเป็นธรรมชาต ิหากแปลแบบตรงตวั ก็จะต้อง
แปลวา่ “มนัก็คือความเป็นมิตรตามธรรมชาตท่ีิคนบางคนดเูหมือนจะมีเสียมากกวา่” ซึง่
ไมร่ื่นหแูละไมเ่ป็นธรรมชาติ 

69. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “It’s a little hard to watch these cedar 
logs going up in smoke.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวั 
เพราะในท่ีนี ้ต้นฉบบัต้องการจะส่ือวา่ ไม้ถกูเผาจนไมเ่หลืออะไร ผู้ แปลจงึคิดวา่ ไม่ควรจะ
แปลตรงตวัวา่ “ท าใจล าบากนะท่ีต้องเห็นท่อนไม้ซีดาร์พวกนีก้ลายเป็นควนั” แตเ่ลือก
แปลวา่ “ท าใจล าบากนะท่ีต้องเห็นทอ่นไม้ซีดาร์พวกนีถ้กูเผาจนกลายเป็นจนุ” แทน 

70. อนัท่ีจริงหากแปล “old man” ตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “ชายแก่” แตใ่นท่ีนีผู้้แปลเลือก
แปลวา่ “คณุปู่ ” เพราะในภาษาไทย เวลาเรียกผู้สงูอาย ุมกัจะเรียกวา่ “ปู่ ”  

71. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ในสว่นของ  “Apparently, she was 
expecting someone.” ผู้แปลเลือกละการแปลสรรพนาม “she” เพราะในประโยคก่อน
หน้านีมี้การกลา่วถึงประธานไปแล้ว ดงันัน้จงึสามารถละประธานในประโยคท่ีสองได้
เพ่ือให้ประโยคกระชบั สละสลวย 

72. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “The second room is for two nights, too?” 
ผู้แปลเลือกใช้วิธีการแปลแบบเอาความมากกว่าจะแปลแบบตรงตวั หากแปลแบบตรงตวั 
ประโยคนีก็้จะแปลวา่ “ห้องท่ีสองก็สองคืนด้วยใชม่ัย้คะ” แตผู่้แปลคิดวา่ ปรับเป็น “อีก
ห้อง” นา่จะเหมาะสมกวา่ 

73. ในประโยคนีห้ากแปลตรงตวั จะแปลได้วา่ “ผู้หญิงตอบ” หรือ “หญิงสาวตอบ” หากเลือก
แปลวา่ “ผู้หญิงตอบ” ก็จะท าให้ขาดความสละสลวย แตถ้่าเลือกแปลว่า “หญิงสาวตอบ” 
ก็เป็นการไมเ่หมาะ เพราะแมดดีอ้ายพุอสมควรแล้ว ผู้แปลจงึเลือกแปลค าวา่ “woman” 
วา่ “แขกผู้มาใหม่” แทน เพราะก่อนหน้านีต้้นฉบบัมีการใช้ “new guest” เรียกแมดดี ้
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74. อนัท่ีจริง “cabin” แปลวา่ a small wooden house (Collins COBUILD)  แตเ่น่ืองจาก
ก่อนหน้านีไ้มเยอร์พดูไปแล้ววา่ ““บ้านหลงัเล็กๆ ของผมเทียบกบับ้านแบบนีไ้มไ่ด้หรอก
ครับ” ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปล “cabin” แตเ่พียงวา่ “บ้าน” เพ่ือให้ใจความกระชบั 

75. ปรับบทแปลระดบัข้อความ ผู้แปลเลือกเตมิ “แล้ว” ลงไปเพ่ือเช่ือมความสมัพนัธ์ระหวา่ง
ประโยคสองประโยค 

76. ในประโยคนีผู้้แปลเลือกแปล “woman” วา่ “ฝ่ายท่ีเป็นแขก” เพราะไมต้่องการแปลตรงตวั
วา่ “หญิงสาว” หรือ “ผู้หญิง” ด้วยเหตผุลเดียวกบัท่ีกลา่วไปแล้วข้างต้น 

77. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ผู้แปลละการแปลประธาน “you” เพราะ
ภาษาพดูในภาษาไทยสามารถละสรรพนามได้  

78. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ตรงท่ีถามวา่ “Or tea?” ผู้แปลได้เพิ่มค า
เข้าไปมากกวา่ต้นฉบบั โดยแปลวา่ “หรือว่าจะรับชา” เพ่ือให้ประโยคชดัเจนขึน้ 

79. ในประโยคนีผู้้แปลเลือกแปล “woman” วา่ “แขกผู้มาพกั” เพราะไมต้่องการแปลตรงตวัวา่ 
“หญิงสาว” หรือ “ผู้หญิง” ด้วยเหตผุลเดียวกบัท่ีกลา่วไปแล้วข้างต้น 

80. การแปลสิ่งท่ีไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลด้วยการใสเ่ชิงอรรถ 
สถาปัตยกรรมแบบ Queen Anne  = รูปแบบท่ีเกิดขึน้ในองักฤษชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี 
1700-1715 พฒันามาจากสไตล์ Rococo แตเ่น้นความเรียบง่ายมากกวา่ประเทศใดใน
แถบยโุรป ไมเ่น้นความฟุ่ มเฟือยและความหรูหรา แตค่ านงึถึงสดัสว่นของชิน้งานท่ี      
สง่างามเป็นส าคญั โดยนิยมใช้ไม้สลกัเบาเป็นวสัดหุลกัในชิน้งาน เชน่ ชิน้สว่นโค้ง ปลาย
ขาเก้าอีท่ี้เลียนแบบขาสตัว์ เปลือกหอย และทรงกลม รวมทัง้พนกัพิงหลงัรูปทรงแจกนั 
รูปแบบนีไ้ด้รับความนิยมเป็นอยา่งมากในสหรัฐอเมริกาชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี 1725 
(http://magazine.ps.co.th/ps-decoration/change-furniture) 

81. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลโดยพิจารณาจากปริบทโดยรวมมากกวา่
จะแปลแบบตรงตวัวา่ “ไมล่ะ่คะ่ ฉนัสบายดี” 

82. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ในท่ีนีผู้้แปลเลือกเตมิตวัเช่ือม “แล้ว” ลง
ไปเพ่ือแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งกลุม่ความคิด 

83. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “The reception is better if you’re outside” 
ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวั เพราะหากแปลแบบตรงตวัก็
จะต้องแปลวา่ “สญัญาณดีกวา่ถ้าคณุอยูข้่างนอก” ซึง่ฟังดไูมร่ื่นหู 

http://magazine.ps.co.th/ps-decoration/change-furniture
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84. ปรับบทแปลระดบัข้อความ ผู้แปลเลือกเตมิ “แล้ว” ลงไปเพ่ือเช่ือมความคิด และเลือกท่ีจะ
ไมแ่ปล “she” เพราะประโยคนีส้ามารถละประธานได้เพ่ือให้เกิดความกระชบั 

85. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “There along the path that leads to the 
gazebo is the best place.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความ เพราะหากแปลแบบตรงตวัก็
จะต้องแปลวา่ “นูน่ ตามทางท่ีไปศาลาเป็นท่ีท่ีดีท่ีสดุ” ซึง่ไมเ่ป็นธรรมชาตแิละไม่
สละสลวย 

86. เลือกแปล the help วา่ พนกังาน โดยพิจารณาจากบริบท 
87. ผู้แปลเลือกแปล “woman” วา่ “แขกท่ีนัง่อยู่บนเก้าอี ้ เพราะไมต้่องการแปลตรงตวัวา่ 

“ผู้หญิง” และผู้แปลก็ไมเ่ลือกแปลวา่ “แมดดี”้ ด้วย เพราะต้นฉบบัยงัไมมี่การใช้ช่ือ 
“Maddie” นอกจากนี ้ การท่ีผู้แปลเลือกแปลวา่ “แขกท่ีนัง่อยู่บนเก้าอี”้ เพราะมีการ
กลา่วถึงก่อนหน้านีว้า่ ตวัละครก าลงันัง่อยูบ่นเก้าอี ้ 

88. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกเพิ่ม “ดแูล” ลงไป เพ่ือให้
ภาษาแปลชดัเจนขึน้ นอกจากนีก้ารเพิ่มค าลงไปก็ไมไ่ด้ท าให้ความหมายของต้นฉบบั
ผิดเพีย้นไป 

89. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรง
ตวัเพ่ือให้ภาษาสละสลวยและเป็นธรรมชาต ิ หากแปลแบบตรงตวัจะต้องแปลวา่ “ซีเลีย
เป็นท่ีปรึกษาด้านการลงทนุท่ีหยา่มาสดๆ ร้อนๆ ท่ีบริษัทการเงินท่ีเคนท์ท างานอยู ่ ฉลาด 
สะสวย ทะเยอะทะยาน และมัน่ใจในตวัเอง ท่ีเข้ามาในห้องท างานของเคนท์โดยไมเ่คาะ
ประตบูา่ยวนัหนึง่ตอนท่ีโลแรนอยูท่ี่ห้องนัน้ เป็นผู้หญิงแบบท่ีเคนท์ช่ืนชม จริงๆ แล้ว
ผู้หญิงท่ีเหมือนโลแรนมาก เว้นแตเ่ธอสาวกวา่อยา่งน่าหงดุหงิด” ซึง่ฟังแล้วไมร่ื่นหแูละ
ขาดความเป็นธรรมชาติ 

90. การแปลแบบรักษาความหมาย ต้นฉบบัขึน้ต้นประโยคด้วย “And” แตผู่้แปลเลือกท่ีจะ
แปลวา่ “แตถ่ึงยงัไง” โดยยดึตามปริบทท่ีแสดงถึงความขดัแย้งมากกวา่จะแสดงความ
คล้อยตามกนั   

91. การแปลข้อความเชิงเปรียบเทียบ ในการแปลส่วนนี ้ ผู้แปลตีความโดยอาศยัปริบท ดงันัน้
จงึไมเ่ลือกแปล “to tell the gold from the dross” แบบตรงตวัวา่ “บอกได้ว่าอนัไหนทอง
อนัไหนสสารไมมี่คณุคา่” 

92. การแปลข้อความเชิงเปรียบเทียบ ในสว่นของ “if there’s a bump in the road” ผู้แปล
ตีความวา่หมายถึง “มีสิ่งยัว่ย”ุ  
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93. ในท่ีนีจ้ะเห็นวา่ เนลด้า เป็นน้องสาวของยายของไมเยอร์ ดงันัน้เนลด้าจงึเทา่กบัเป็นยาย
ของไมเยอร์ด้วย ในวฒันธรรมไทย เม่ือเรียกญาตผิู้ใหญ่ เราจะไมเ่รียกช่ือเฉยๆ เหมือนใน
วฒันธรรมตะวนัตก ดงันัน้ผู้แปลจงึท าการปรับบทแปล โดยให้ไมเยอร์เรียกเนลด้าวา่ 
“ยาย” 

94. การแปลข้อความเชิงเปรียบเทียบ ในสว่นของ “as long as the sun shines on her back 
door” ผู้แปลตีความว่าหมายถึง “ตราบใดท่ียงัไมมี่อะไรมายัว่ยุ” 

95. ออสการ์ ไมเยอร์ (Oscar Mayer) = ผู้ผลิตไส้กรอก เนือ้สอดไส้แชเ่ย็น และเบคอนท่ีเป็นท่ี
นิยมในสหรัฐอเมริกา (http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-
brands/brands-o/oscar-mayer.aspx) 

96. ในท่ีนีผู้้แปลจ าเป็นต้องเน้นรูปพหพูจน์ของต้นฉบบั โดยแปลวา่ “ลกัยิม้สองข้าง” เพราะ
ตามธรรมชาตแิล้ว คนบางคนมีลกัยิม้สองข้าง แตบ่างคนก็มีข้างเดียว เพ่ือเป็นการรักษา
ความหมายของต้นฉบบัเอาไว้ ผู้แปลจงึเลือกใส ่“สองข้าง” ลงไปด้วย 

97. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลแบบตรงตวั  เพ่ือถ่ายทอดให้ผู้อา่นภาษาแปลทราบถึงความ
แตกตา่งระหวา่งตวัสะกดในช่ือไมเยอร์ท่ีเป็นตวัละครเอกของเร่ืองกบัไมเยอร์ท่ีเป็นช่ือ
ผู้ผลิตไส้กรอก 

98. การเตมิอนภุาคท้ายค า ผู้แปลเลือกใส ่ “ละ่สิทา่” ลงไปด้วย เพ่ือให้ภาษาพดูเป็นธรรมชาติ
และไมห้่วน  

99. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีผู้้แปลตีความว่า    โลแรนต้องการจะกวนประสาท
ไมเยอร์ด้วยการถามค าถามท่ีไมเยอร์ไมน่า่จะเข้าใจ ดงันัน้ผู้แปลจงึคิดประโยคท่ีส่ือความ
หมายถึงการถามวา่ “บ้านอยูท่ี่ไหน” โดยใช้ภาษาท่ีฟังดหู้วนๆ ไมส่ภุาพ และไมช่ดัเจนเพ่ือ
ส่ืออารมณ์ตามต้นฉบบัมากกวา่จะแปลแบบตรงตวั 

100. come up and see my etchings = classic seduction cliché in which a man 
tries to entice a woman (or vice versa) to come back to his/her place with an 
offer to look at something artistic. 
(http://www.wordwizard.com/phpbb3/viewtopic.php?f=5&t=6432) เลือกแปลว่า 
“พาไปท ามิดีมิร้าย” ในท่ีนี ้etchings มาจากส านวน  “come up and see my etchings” 
ผู้แปลจงึไมอ่าจแปลแบบตรงตวัโดยแปลวา่ “การแกะสลกั” ได้ หากแตต้่องแปลตาม
ส านวนดงักลา่วว่า “พาไปท ามิดีมิร้าย” 

http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-brands/brands-o/oscar-mayer.aspx
http://www.kraftfoodscompany.com/brands/largest-brands/brands-o/oscar-mayer.aspx
http://www.wordwizard.com/phpbb3/viewtopic.php?f=5&t=6432
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101. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการละค า ในท่ีนีผู้้แปลเลือกละการแปลสรรพ
นาม เพราะในภาษาไทยสามารถละการแปลสรรพนามได้ นอกจากนีใ้นประโยคก่อนหน้า
นีก็้มีการกล่าวไว้แล้ววา่สรรพนามดงักลา่วคือเขากวาง  

102. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ใน
ท่ีนีผู้้แปลเลือกสลบัล าดบัการน าเสนอความคดิเพ่ือให้ภาษาแปลสละสลวย อา่นแล้วร่ืนหู 
เพราะหากแปลตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “คณุคงรู้สกึแยแ่ละรู้สกึอยูผ่ิดท่ีผิดทางมาตลอดจน
พอจะเข้าใจละ่สิ ฉนัรู้นะ” ซึง่ฟังแล้วไมเ่ป็นธรรมชาติ 

103. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกว่าจะแปลแบบ
ตรงตวัวา่ “โลแรนพยายามจะแย้งค ารับรองอีกครัง้ท่ีไมเ่ป็นท่ีต้องการของไมเยอร์ แตช่าย
หนุม่ก็ไมใ่ห้โอกาสเธอ เขาหนัตวัแล้วเดนิตรงไปยงัป่าท่ีอยูเ่ลยศาลาไป” ซึง่ขาดความเป็น
ธรรมชาตแิละไมส่ละสลวย 

104. อากปักิริยาของไมเยอร์มีนยัในทางบวก กลา่วคืออาจจะเป็นการให้ก าลงัใจโลแรน   
105. เม่ือพิจารณาต้นฉบบัจะเห็นได้วา่ใช้ “And” ซึง่ท าให้ประโยคท่ีตามมาอยูใ่นรูปคล้อย

ตามประโยคหน้า แตเ่ม่ือพิจารณาจากบริบทแล้ว ผู้แปลได้เลือกปรับบทแปลโดยแปลวา่ 
“แตก่ลบัไมน่า่เช่ือ” แทน   

106. head on a stick = To render a person immobile by severing their spine. 
(Urban Dictionary) เลือกแปลวา่ “ลงโทษ” 

107. ผู้แปลเลือกแยกแปลเป็นสองสว่น  ต้นฉบบัใช้วา่ “to identify the elusive emotion 
she associated with Kent” หากแปลตรงตวั ก็จะต้องแปลวา่ “หยัง่รู้ความรู้สกึท่ีเข้าใจ
ยากท่ีมีตอ่เคนท์” ซึง่ฟังแล้วไมร่ื่นห ู ผู้แปลจงึเลือกแบง่บทแปลออกเป็นสองสว่นด้วยกนั 
คือ “หยัง่ความรู้สกึท่ีม่ีตอ่เคนท์ เป็นความรู้สึกท่ีเข้าใจยาก” 

108. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกใส่ค าวา่ “ภมูิใจ” ลงไป
ด้วยเพ่ือให้ประโยคชดัเจนชึน้ 

109. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้กรรมวาจก เม่ือพิจารณาต้นฉบบั จะ
พบวา่ประโยคอยูใ่นรูปกรรมวาจก ผู้แปลจงึปรับให้อยูใ่นรูปกรรตวุาจกแทนเพ่ือให้
สอดคล้องกบัภาษาไทย 

110. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ผู้
แปลเลือกสลบัล าดบัการน าเสนอความคิดเพ่ือให้ภาษาแปลร่ืนหแูละสละสวย เพราะหาก
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แปลแบบตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “เชน่เดียวกบัเธอ เคนท์มีแรงกระตุ้นมหาศาลท่ีจะก้าวไป
ข้างหน้าและอยูใ่นจดุนัน้” ซึง่ฟังแล้วไมเ่ข้าใจ  

111. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกใสค่ าวา่ “แรงกระตุ้น” 
ลงไปด้วยเพ่ือให้ประโยคชดัเจนชึน้ 

112. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกใส่ “ประคบัประคอง
ชีวิต” ลงไปด้วยเพ่ือให้ภาษาแปลเกิดความชดัเจนยิ่งขึน้ 

113. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้ปฏิเสธ ในสว่นของ “it wouldn’t 
matter to him” ผู้แปลเลือกปรับให้อยูใ่นรูปบอกเล่าแทนวา่ “เขาจะคดิวา่เป็นเร่ืองส าคญั
หรือไม”่ แทนท่ีจะแปลแบบตรงตวัวา่ “จะเป็นเร่ืองไมส่ าคญัส าหรับเขา” เพราะเม่ือไปรวม
กบัประโยคแปลท่ีก่อนหน้านีจ้ะท าให้ไมส่ละสลวยและอา่นแล้วอาจจะไมเ่ข้าใจ 

114. การแปลแบบรักษาความหมาย ในส่วนของ “she might have gotten some all-
purpose flowers” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวัโดย
พิจารณาจากบริบทเป็นหลกั ในท่ีนีต้้นฉบบัต้องการจะส่ือวา่ เคนท์จะให้ดอกไม้โลแรนเพ่ือ
เป็นการปลอบใจเวลาเกิดเร่ืองขึน้กบัเธอ ผู้แปลจงึเลือกแปลวา่ “ก็อาจจะได้รับดอกไม้จาก
เขาเวลาท่ีเกิดเร่ือง” มากกว่าจะแปลแบบตรงตวัว่า “ก็อาจจะได้รับดอกไม้อเนกประสงค์
จากเขา” ซึง่ฟังแล้วขดัห ู

115. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “She was by no means happy” ผู้
แปลเลือกแปลโดยพิจารณาจากบริบทโดยรอบ แล้วจงึปรับบทแปลออกมาเป็นว่า “เธอไม่
ถึงกบัสบายใจเสียทีเดียว” แทนท่ีจะแปลแบบตรงตวัวา่ “เธอไมส่บายใจเอาเสียเลย” 
เพราะจะไปขดัแย้งกบัความหมายของเนือ้เร่ืองท่ีตามมา 

116. หากยึดต้นฉบบัจะต้องแปลว่า “สายลมก็เหน็บหนาวมากย่ิงขึน้” แตเ่พ่ือให้ภาษา
แปลฟังดไูมข่ดัห ูจงึเลือกแปลวา่ “อากาศก็เหน็บหนาวมากย่ิงขึน้” แทน 

117.  ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกใส่ “แมจ่ะ” ลงไปด้วย
เพ่ือให้ภาษาแปลเกิดความชดัเจนยิ่งขึน้ 

118. metastasis = การท่ีเซลล์มะเร็งกระจายไปตามส่วนตา่งๆของร่างกาย ถือเป็นจดุ
เปล่ียนท่ีท าให้โรคนีอ้ยูใ่นระยะรุนแรงมากท่ีสดุ 
(http://www.vcharkarn.com/include/vcafe/showkratoo.php?pid=58172) 

119. การแปลสิ่งท่ีไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลด้วยการใส่
เชิงอรรถ เน่ืองจากผู้อา่นฉบบัแปลอาจจะไมเ่ข้าใจวา่ “Blue Ridge Parkway” คืออะไร   
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ผู้แปลจงึเลือกใสเ่ชิงอรรถอธิบายเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจมากยิ่งขึน้                                 
บลริูดจ์พาร์คเวย์ (Blue Ridge Parkway) = คือเส้นทางเดนิรถท่ีเป็นท่ีนิยมใน
สหรัฐอเมริกา (http://www.blueridgeparkway.org/) 

120. ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปล “can” วา่ถงัขยะ โดยพิจารณาจากบริบท  
121. การแปลสิ่งท่ีไมป่รากฏหรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมของภาษาแปลด้วยการใส่

เชิงอรรถ เน่ืองจากผู้อา่นฉบบัแปลอาจจะไมรู้่จกัเมนเดลโซห์น ผู้แปลจงึเลือกใสเ่ชิงอรรถ
อธิบายเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจมากย่ิงขึน้ เมนเดลโซห์น (Jakob Ludwig Felix Mendelssohn 
Bartholdy) = นกัแตง่เพลง นกัเปียโน นกัเลน่ออร์แกน และวาทยกรชาวเยอรมนั มีผลงาน
ประพนัธ์ทัง้ซิมโฟนี คอนแซร์โต ออราทอริโอ และเชมเบอร์มิวสิก 
(http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-
Bartholdy) 

122. ผู้แปลเลือกแปล “anything” วา่ “ช่ือหรือนามสกลุ” เพราะพิจารณาจากบริบทก่อน
หน้านีท่ี้ว่า โลแรนไมแ่นใ่จวา่ “ไมเยอร์” เป็นช่ือหรือนามสกลุ แตแ่ล้วเธอก็คิดวา่ ตวัเองไม่
จ าเป็นต้องรู้ เพราะคงมาพกัอยูท่ี่ไลแลค ฮิลล์เป็นระยะเวลาสัน้ๆ  

123. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “She closed her eyes for a moment 
and took a deep breath. Maddie and Loran. Two orphans in the storm as much 
as mother and child.” หากแปลแบบตรงตวัก็จะต้องแปลวา่ “โลแรนหลบัตาสกัพกัแล้ว
สดูหายใจลึก แมก่บัโลแรน ลกูก าพร้าสองคนท่ามกลางพาย ุมากพอๆ กบัแมแ่ละลกู” ซึง่
อา่นแล้วไมเ่ข้าใจ ผู้แปลจงึเลือกแปลโดยรักษาความหมายแทน  

124. การแปลแบบรักษาความหมาย ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกว่าจะแปลแบบ
ตรงตวัวา่ “ตอนท่ียงัเป็นเดก็ โลแรนเข้าใจวา่เธอกบัแมเ่ป็นกลุม่คนท่ีมีพลงั บางทีอาจจะ
ไมใ่ชใ่นฐานะของคนๆ หนึง่ แตใ่นฐานะของคนสองคนท่ีสามารถเอาชนะทกุอยา่งได้” ซึง่
ฟังแล้วอาจจะไมเ่ข้าใจและไมส่ละสลวย 

125. ในสว่นของ “There was nothing tentative about him.” ผู้แปลเลือกรวบแปลรวม
กบัประโยคก่อนหน้าไปเลยว่า “อยา่งไมต้่องสงสยั” 

126. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “and the fact that he belonged here 
and whatever he needed to be---friendly or standoffish or something in between-
--he could be, and no one would hold it against him.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอา
ความมากกวา่จะแปลแบบตรงตวัวา่ “และความจริงท่ีว่าเขาเป็นสว่นหนึง่ของท่ีน่ี และ

http://www.blueridgeparkway.org/
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%9F%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%8B%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%82%E0%B8%95&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B9%82%E0%B8%AD&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-Bartholdy
http://www.1911encyclopedia.org/Jakob_Ludwig_Felix_Mendelssohn-Bartholdy
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อะไรก็ตามท่ีชายหนุม่อยากจะเป็น เป็นมิตรหรือเย็นชา หรือท าตวัเฉยๆ เขาก็สามารถท า
ได้ ไมมี่ใครมาวา่” ซึง่ไมส่ละสลวย 

127. การแปลแบบรักษาความหมาย ในส่วนของ  “Whatever optimism he’d once had 
had desiccated in a foreign desert.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปล
แบบตรงตวัท่ีต้องแปลว่า “การมองโลกในแง่ดีอะไรก็ตามท่ีครัง้หนึง่เขาเคยมีได้หายไปกบั
ทะเลทรายในตา่งแดนเรียบร้อยแล้ว” ซึง่ฟังแล้วไมเ่ป็นธรรมชาติ 

128. เลือกแปลวา่ “which” วา่ “ความคิดท่ีวา่” เพ่ือให้ภาษาแปลชดัเจนขึน้ 
129. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ใน

สว่นของ ”Nothing happened on the premises night or day that she didn’t know 
about” ผู้แปลเลือกสลบัล าดบัความคิด เพราะหากแปลตรงตวัจะต้องแปลว่า “ไมมี่อะไรท่ี
เกิดขึน้กบัท่ีดนิและสิ่งปลกูสร้างในตอนกลางคืนและกลางวนัท่ีเอสเตลล์จะไมรู้่” ซึง่ฟัง
แล้วไมส่ละสลวย 

130. crosshairs = Either of two fine strands of wire crossed in the focus of the 
eyepiece of an optical instrument and used as a calibration or sighting 
reference. (http://www.answers.com/topic/crosshair) เลือกแปลวา่ “สายตา” โดย
พิจารณาจากบริบท  

131. การปรับค าเรียกขาน ในเร่ืองนีเ้อสเตลล์คือคนรุ่นเดียวกบัเนลด้าท่ีมีศกัดิเ์ป็นยายของ
ไมเยอร์ ดงันัน้เวลาท่ีไมเยอร์พดูกบัเอสเตลล์หรือพดูถึงเธอ ก็จะต้องเรียกเอสเตลล์วา่ 
“ยาย” เชน่เดียวกบัท่ีเรียกเนลด้า นอกจากนีก้ารท่ีผู้แปลให้เนลด้าเรียกเอสเตลล์ว่า “ยาย
เอสเตลล์” ในบริบทนีเ้พราะเนลด้าก าลงัพดูถึงเอสเตลล์กบักบัไมเยอร์ 

132. จะเห็นวา่ตวัละครเนลด้าใช้ไวยากรณ์ผิด กลา่วคือใช้ “was” แทนท่ีจะเป็น “were” 
เม่ือวิเคราะห์จากเนือ้เร่ือง จะพบวา่สาเหตท่ีุเนลด้าใช้ไวยากรณ์ผิดอาจเป็นเพราะไมไ่ด้
อาศยัอยูใ่นเมืองหลวงและอาจจะการศกึษาน้อย อย่างไรก็ตาม ลกัษณะการใช้ไวยากรณ์
ดงักลา่วไมป่รากฏในภาษาไทย ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลตามปกตแิทนท่ีจะปรับให้ตวั
ละครออกเสียงประหลาดๆ หรือพดูภาษาผิดๆ   

133. ผู้แปลเลือกใสค่ าเรียกขานวา่ “ยาย” ลงไปด้วย เพราะมีค าวา่ “beloved” ขยาย 
เพราะหากแปลวา่ “เนลด้าผู้ เป็นท่ีรัก” เฉยๆ ความหมายก็จะฟังดเูหมือนเรียกคูรั่ก
มากกวา่ญาตผิู้ใหญ่ 

http://www.answers.com/topic/crosshair
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134. great flood = mythological story about a great destruction that once befell 
the earth. (http://www.livius.org/fa-fn/flood/flood1.html) เลือกแปลวา่ “ผลพวงท่ี
ตามมา” โดยพิจารณาจากบริบท   

135. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยการเพิ่มค า ผู้แปลเลือกใส ่ “ลกุขึน้” ลงไปด้วย
เพ่ือให้ภาษาแปลเกิดความชดัเจนยิ่งขึน้ 

136. เลือกแปล “country” วา่ “สถานท่ีเกิดเหต”ุ เพ่ือให้สอดคล้องกบับริบท 
137. walk the chalk = To act exactly as you are supposed to; behave properly; 

obey. (http://www.idiomcenter.com/dictionary/walk-the-chalk) เลือกแปลว่า “ท า
ตามแนวทาง” 

138. การแปลแบบรักษาความหมาย ในสว่นของ “Big bad Emlin had also taken 
money Estelle didn’t know he had and slipped off to Cherokee gambling with his 
fellow veterans from the American Legion Post.” ผู้แปลเลือกแปลแบบเอาความ
มากกวา่จะแปลแบบตรงตวัว่า “เอมลินผู้ชัว่ร้ายเอาเงินท่ีเอสเตลล์ไมรู้่วา่เขามี และดอด
ออกไปกบัเพ่ือนๆ ท่ีเป็นทหารผ่านศกึเพ่ือไปร่วมวงพนนัของพวกอินเดียนแดง” ซึง่ฟังแล้ว
ไมส่ละสลวย 

139. การเลือกใช้ค าเรียกขาน แม้ต้นฉบบัจะแสดงให้เห็นวา่ ไมเยอร์เรียกบ๊อบบี ้ เรย์เฉยๆ 
แตใ่นภาษาไทย ผู้ ท่ีอ่อนวยักวา่จะมีค าเรียกขานส าหรับเรียกผู้ ท่ีสงูวยักวา่เสมอ ดงันัน้ใน
บทสนทนา ผู้แปลจงึให้ไมเยอร์เรียกบ๊อบบี ้เรย์ วา่ “ลงุ” 

140. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปล
ตรงตวั โดยพิจารณาจากบริบทท่ีก่อนหน้านีบ๊้อบบี ้เรย์ถามไมเยอร์วา่เจอแมดดีห้รือเปลา่ 

141. การแปลแบบรักษาความหมาย ในท่ีนีผู้้แปลเลือกแปลแบบเอาความมากกวา่จะแปล
ตรงตวัวา่ “ไก่ตวัใดตวันงึของลงุกลบัมาเกาะคอนเหรอไง” ซึง่ไมส่ื่อความ 

142. ท านองเดียวกบัข้อ 186 เพ่ือให้สอดคล้องกนั 
143. การเลือกใช้ค าเรียกขาน เน่ืองจากบ๊อบบี ้ เรย์กบัป๊อปปีอ้ายไุลเ่ล่ียกนั ผู้แปลจงึ

ก าหนดให้ไมเยอร์เรียกป๊อปปีว้า่ “ลงุ” เชน่เดียวกบัท่ีเรียกบ๊อบบี ้เรย์ 
144. ปรับบทแปล: ปรับระดบัประโยคโดยปรับการใช้ปฏิเสธ ในสว่นของ “No, probably 

not” ผู้แปลเลือกแปลให้อยูใ่นรูปบอกเลา่เพ่ือให้สอดคล้องกบัประโยคท่ีแปลก่อนหน้านี ้
145. เหตผุลท่ีเลือกแปล “It was raining real bad” วา่ “เลวร้ายมากจริงๆ” เพราะ rain = 

teem    

http://www.livius.org/fa-fn/flood/flood1.html
http://www.idiomcenter.com/dictionary/walk-the-chalk
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146. การเลือกใช้ค าเรียกขาน จะเห็นวา่ทอมม่ี การ์ธอยูใ่นวยัไลเ่ล่ียกบับ๊อบบี ้เรย์ ดงันัน้ไม
เยอร์จงึต้องเรียกทอมม่ีวา่ “ลงุ” เชน่เดียวกบัท่ีเรียกบ๊อบบี ้เรย์ 

147. เน่ืองจากเอสเตลล์เป็นแมข่องทอมม่ีท่ีเป็นเพ่ือนของบ๊อบบี ้ เรย์ ผู้แปลจงึก าหนดให้
บ๊อบบี ้เรย์เรียกเอสเตลล์วา่ “ป้า” 

148. เน่ืองจากเนลด้าเป็นคนรุ่นราวคราวเดียวกบัเอสเตลล์ ผู้แปลจงึก าหนดให้บ๊อบบี ้ เรย์
เรียกเนลด้าวา่ “ป้า” ด้วย 

149. AWOL = An Abbreviation for “absent without leave”    If someone in the 
Armed Forces goes AWOL, they leave their post without the permission of a 
superior officer. (Collins COBUILD) เลือกแปลว่า “หนีออกมาจากคา่ยทหาร” 

150. flatlander = A person from any large city who does not know how to drive 
well on roads that aren't straight and flat. You can tell one because when you get 
stuck behind them on a mountain road they take the curves at a snails pace, but 
when you finally come to a flat/straight stretch (where you could potentially pass 
their slow ass) they speed up like crazy till the next curve. Lather, rinse, repeat. -
-Insult is added to injury when the flat landers have a large truck/SUV/other form 
of 4-wheel drive and do this. 
(http://www.urbandictionary.com/define.php?term=flat%20lander) เลือกแปลวา่ 
“สิงห์ทางตรงจากในเมือง” 
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